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ADDITIONS AND CORRECTIONS. 

-8 

Page 8, 1. 22,-— [^5 hbcnrigalam is a scribe’s error for ^Sharhgalam, leaves, vegetation. In 1 23 — 
dhareyal should be corrected to -bereyal or -vereyal “ to associate with ” . 
muMiyol==bereyal*=emd=irppam means “ waiting to be united to (the bride) 
Salvation”. The verse means that he subjected his body to such hardship 
as to make people say that it was indeed beyond the power of other ascetics 
practising austerities to undergo such mortification, etc.— -Rao Bahadur R. 
Narasimh&charya, M.A-3 

ft 6, verse 6, — ‘water of aspersions ’ — Oadduge , or gaddige, is the seat or throne of a Saiva 
mendicant, a Jangama , and nir (niru?) means ‘ ashes Hence deva-snana 
must have the significance of a particular kind of ablution, like bhasmct-snana, 
in which ashes are smeared profusely over the body. — H. K. S. 
w 6, , f 11, — In the translation f ‘who on seeing him” is to be interpreted as “ look ye 
or behold } ’ *, n&d,ire being here used as an interjection. Mali and Sumali : 
If these words have to give rise to the Sanskrit nam e Snvarnamahakshi, 
they must perhaps be treated as Kanarese words composed of ma 4- ali and 
su + met -f ali. The first means ‘the big eye’, which in Sanskrit could be 
rendered into MahSksM. In the second su may stand for suvarna, and we 
thus have the name Snvarnamahakshi. This may seem to he a forced in- 
terpretation ; hut there is no other way of connecting the latter name with 
Snvarnamahakshi, — H. K. S. 

n n 18.— The marvel indicated in this versa is not clear. — H. K. S. 

86, „ $4. — [ Jor “ twelve times ” read ‘‘ ten times”. — R. B. R.^ K.} 

# 41 , (11. 17-24). — In the translation — “horse-sacrifices .... Siva and Vishnu” is 

*' apparently wrong, since horse-sacrifices are not performed particularly to 

propitiate the Gods, Siva and Vishnu. The division of words in the text 
ought, in my opinion, to he left just as it stands and requires no correction — 
pdhishthita being combined with the following word and Obaturbhujam being 
separated without change to Ghaturbhuja. _ The meaning then would be i 
“ who owns 84 towns presided over by Siva and Vishnu ; who is con- 
secrated horse-sacrifices.” — H. R. S. 

80 trans., verse 15. — ‘ So as to be served by the own race \ If Lakshml was already 

w ? In the lotus of his own race, there is no force in saying that she served him. 

Jn the text pathha-ruha must be separated from the next following word, and 
the translation should be : “ so that the lotus of his own race became an 
abode of the goddess of Fortune”. If sSvyam qualified Aditya- Bhafcta, we 
should have expected the masculine form sevyan — H. K. S. 

51 „ 11. 49 to 55,— The translation of 11. 52 and 53, commencing “ on which he deduct- 

” " ed kanda-ground ”, is capable of improvement. Alain hand a bhami - 

‘land whose extent was found out by measurement ’ or ‘ measured land \ 
The word prabhugalge has to he construed with ikhi and not with aladu, as 
Dr. Barnett has taken it. So the altered translation would he “and, having 
(also) given to these gentlemen (the right of) dasavanda at ten in hundred 
for the pxtent of land (measured) by the rod according to the gad%mba of 
JIuligere, he obtained”, etc.— H. K, S. 
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[Von. XVI. 



Page 60, text, 1. 14, — [read av-asuranmi ; avu refers to the earth, the ocean, and the mountain , 
and the Asura is Hiranyaksha The meaning is, ‘ the ordinary earth, etc , 
cannot be compared to Erega m weightmess, etc,, owing to their defects ; but, 
if there should be another earth etc (without such imperfections), these 
might he compared to him’. — H. K. S. 

, „ ]. 17.-— [divide drpp=-Ina-sun,u , aippu= liberality , Ina-sunu= Karna. His bounty was 

such that men said Karna was bom again — R B. R N.] 

„ , 11 21-22 — [The sense of v 12 is “ if enemy kings bow down at the feet of Erega, I 

do not know ; but, if they do not how, D5na will make them fall so that 
vultures and the like will pounce upon them. — t£. B. R H.J 
, 62, 1.38, — [lead Manu-mum-mdrggan = endu, “that he is one who walks in the way of 

the saint Manu ” — R B. R N ] 

„ „ 1. 39, — [read pasugeg-ojanan, “ teacher of methodical work”. — R B. R N.] 

,, 1 40, — [read sahasadtndam = Ammugeyan. Ammuge, like Inda, must have been a 

pei son east into prison by Sobhana — R. B R. N"] 

,, 71, l 22, — [correct to vna nd-endudam Lott — atuL% .. . bhrutyatvamam pundar = emdamd * 

elate. The sense is . “ when it is said that powerful hostile kings begged for 
protection, surrendered their strength of arm, offered whatever was asked, 
and m fear and terror became bis seivants, will they be able to cioss lnm .... 
and contend with him m battle p ” — R. B. R. N.j 
,, 71, 1. 26 — [correct to kohud-cimt = uA,Ae . “ let alone his slaying the foes that oppose him r 

is he not, when enraged, able to temfy... — R. B R N.] 

71,1.28 — [read mmnol btdad = edarutavamg = unite, “ is he who opposes you possessor 
of the trident, etc.” ? , i.e., is he Siva p The meaning is that none but Siva 
can confront him in battle. — R. B. R. f? ] 

„ 84, 1, 19 — [lead supvttah Lula dtpaka yenisi. — R. B. R. K.] 

[Rao Bahadur R. K arasimhachary a, who has kindly contributed the above notes 
which are acknow ledged under his initials, further points out that the; Kanare.se 
poet Nayasena of Mulgund, who wrote in 1112 the Dharmamrtta, was a disciple 
of Narendrasena II of the Lakshmeshwar inscription of 1081 (above, p. 58). 
Kayasena mentions among Jain teachers a previous Narendrasena, and imme- 
diately after him a Nayasena. — L. D B] 

„ 96, trans., 11 43-4 — for others of ahipahvamsa read of other royal lines. — P. W. T. 

„ 2x5, 11. 33-4 and p. 229, v 2 — [Rao Bahadur R. N arasim.hach.ar writes, “ the expression 

hadmemtu mettma gale, which means ‘ a pole of eighteen feet ’ used for 
measuring, has been misunderstood both by the publisher (sc author) and 
the editor (p. 229)” — L. D. B.] But, with the following word kattale, which 
means ‘ service (m a temple)’, the explanation of the Rao Bahadur cannot 
hold good — H. K. S. 

,, 2o2, text, 1. 3 — for Siaptinj, = e (?')tcid-dha rmwia read a vap ti~helov=d hartnina — E, VV t T. 

„ 28^, 5th line from bottom — for Sastiraya m column 3 read Sastnraya. 

„ 325, lme 403 (correctly 404) of the Text,— /or Jamnam(ta)-Bhatta read Anamta-Bhatta. 

,, 354, text, 1. 10 . — MarLlola generally occurs as ma? kLole or markolvara an 3 means “ li 
opposed” oi “ opposing” (see line 35 of inscription B>. Bhairava was not 
specially famous aB an archer. Hence bhairava is to be taken here in the 
sense of * terrible he, terrible to the opposing (enemy). — H. K. S, 

'• > n 13 — ai as-anka-Rudra m must be translated “a Rudra m fightino- with kings ” 

— H. K S. ^ 

» 355 trans., 11. 3-16.- “ sprung from, the race which presides over eighty-four towns and ia 
consecrated in eighteen world famed horse- sacrifices to. (the god of) the' 




ADDITIONS AND CORRECTIONS. 



ix 



Frontal Eye (Siva) Tins translation admits ot anofhex mteipiotaiioii 
Tlie text, m that ease, is to be transcribed “ chatty -a&iti-nayar-adhuh- 
thita-Lalata-l&chanam jagad-iifat-Sshtadai-Asi amedha-cll'kshita-'hvltt-pra- 
s&tam ”, and the translation, would then be “ who had settled (< e , conseeiaf- 
edl Siva (Lalata-lSchana) m eighty-four towns and -was spiung fiom a rate 
which had performed the eighteen world-famed Asvamedha sacrifices ” Sac- 
rifices peifoimed to please the god Siva exclusively aie raie He, like other 
deities, leceives only a shaiem a sacrifice. See above, page hi and Addenda 
and Corngenda thereto — H El S. 

Page 356, para 2, 1 3 — Klrttt, qa m verse 1 of the Text refers vei y likely to the had at a la 
Kirtti, who is distinctly so called m 11 40, 42, 43 — H K S 
„ 356, 1. 14 from top — Muttabbe means ‘ gieat-grandmother ’ and theiefore it is not impossi- 

ble that the pillar m question was a gift fox the ment of Kiittiyauna’s gieat- 
grandmother — H K S 

>» 357 (text), 1 14, — il-turucj-adod(d)sdtide The meaning is not what is given m the transla- 
tion * the passage should he divided el 1 turu=gadod~adude “ Nay > was it 
acquired by protecting cows’ > ” Nnpa-Meru, occurimg twice in 11. 13 and 16 
may have been a surname of Chattuga — H El S. 

„ 358, trails,, v 2. — “the god giving blessing of glory” -Evidently the translation of 

KlrH- Samkara-dSzam. should be “ the god (Siva) named Klrti- Samkara.” 
This must have been the name of a shnne in the Madhukesvara temple or 
somewheie in Its neighbourhood It is evident that Kiitti-Samkaia was the 
name of the Siva temple hnj.lt by Kli ttiga — H K S 
v , 860 trans , v 17 — The translation ought m my opinion to he — * The fame of the sole 
nero-kmg of the woild increases as each (poet) eulogises him, just as the 
loins rises arcoidmg as the water rises high (m the tank)’’ — H K. S. 



ADDENDUM AND CORRIGENDUM TO VOL. XV. 



Page 8, text line. 5. —For Nrigat&plia-mmd, tlie facsimile reads nugatdrtha~uauia, ‘ whoso 
r&tne corresponded to its meaning Accordingly, cancel in the Index the entry 1 Nnyutiphu, 
P a- Kshemanhara ’ (p, 3y4). Foi two similar cases in which misreadings have been taken 
for proper names see Ini. Ant., Vol. XIII, p. 12d, note 7.— E. H. 



Corrigenda to “ Two Inscriptions from Gawarwad and Annigeri ” 
and “ Gadag Inscription of Vikramaditya VI ” in Epigraphia 
Indica, Vol. XV, p. 337 foil. 



Bao Bahadnr R. Narasimhachar has kindly sent me the following corrections to these two 
papers:-- 

Page 340, ll. 9 — 10: Uliana, 11 of his lord*’, and vi$v&$ad=al, “ trusty servant.” 

„ „ ll. 10 -17 : for nSfa read noda , “ behold I” and ndj34uj*alumbam , “ greater than 

the ordinary,” i.e., extraordinary. 

„ 341, ll. 47 — 43 : “ Let the whole world fold its hands in reverence, the sun will net 
pay a pie. Will he give what is desired ( hagedudan ), like the snn of 
Belvala ?’* 

„ 351 , 1. 19 : verse 22 refers to the ox of Dharma standing upright on its four feet. 

„ 352, ll. 30—31 : read Somesvam-bhatla ninn-orege. Veslia-dharigal-hjpocntBs. 

, r , 353, l. 32: read alii kalldre ballar, i.e., only those who are trained under him 
know it. 

„ „ l 39 : read idstra-pathma-sramnani. 

„ 354, ,1 46 : read imdn-kirtti. 

„ 355, 1. 60 : correct to dhamya-varggada. 

„ 1. 63 : read pamcha-mtnada dibydbhamnada pasaradin\ j?asara*coUectio:n, store, 

shop. 

„ 359, verse 42 ; gum signifies both “ wick ” and “ virtue.” 



MGrIPC—Sl— X *S*34— 31-7*28— 440. 



L. D. Barnett. 
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No. 1.— SOGAL INSCRIPTION OF THE REIGN OF TAILA II : SANA 902. 

By Lionel D. Barnett. 

Sogal is a village in the Parasgad taluka of Belgaum District, Bombay Presidency. Its 
ancient name is given in our inscription variously as Soval, S5Ia and Sol ; to this we shall 
revert anon. It is marked on the Bombay Survey sheet No. 305 as in about long. 75° § ' and 
lat. 15° 5'. The following record is now edited for the first time from ink-impressions prepared 
for the late Dr. Fleet, and now in the British Museum ; but I have been unable to discover in 
what part of the village the original stone was found. The latter bears on its topmost com- 
partment, which is rounded, some sculptures, viz. in the centre a shrine surmounted by a spire 
of the Dravidian ordet, and in it a Unga on its stand, with a priest sitting at the proper right 
of it ; directly below it, a squatting ball ; to the proper left of the shrine, a squatting figure of 
a votary, with clasped hands,’ facing full front ; to the right of it, a cow with suckling c^lf 
looking towards it ; over it, the sun (on proper right) and moou (on left) ; flanking both sides 
of the shrine and meeting over its summit, floral festoons twined so as to form four circles, in 
which are small figures. Below this is the inscribed area, consisting of three compartments : 
the first (lines 1-3) is 1 ft. Sf in. wide and 2| in. high ; the second (lines 4-64) is 2 ft wide 
and 3 ft. 10| in. high; and the third (lines 65-63) is 1 ft, 9 in. wide and 4 in high. The 
inscription is on the whole well preserved. — The character is Kanarese, of a rather crabbed type 
of the period ; the letters vary from about T 5 g in. to ^ in. in height. The cursive v (above, 
Yol XII, p. 335) occurs in Yri (1. 5). — The language, is Old Kanarese, except for the formal 
Sanskrit verses Nos. 1, 34, and 35. The l is preserved in ildu (1. 2), negalda (1 32 : a tribrach) ; 
it is changed to r in pogarddam (1. 9) and porttum (1. 13) ; and in all other cases it is changed 
to l. The archaic participle in -om occurs in pratipalisidoihge (1. 58), in what seems to be a 
quotation from an earlier poem ; in the same verse we find ghatisidamge. Parmatikeye (1. 30) 
and bhumiye (II 52) are instrumentals; see above, Vol. XI Y, p. 277 n. In the words 
Kamchale-kcinteya bitta dharmmamam (1. 55) we have what looks like an instance of the use 
of genitive for nominative (Kifciel, Oram., § 352 I, p. 393 : see my note in Journ. B. Asiat. 
Soc , 1918, p. 105). In Baghava-dmehana nachchuva (1 18) it is possible to take °dvishana 
similarly as genitive for nominative ; but I prefer to regard it as accusative, on which see Dr. 
Fleet’s remarks above, Vol. XI, p. 3. A few words are of lexical interest, viz. gadduge 
(1. 12 : cf. Kashmiri god u ?), seligu (1. 15 : apparently a derivative from SalaM), viketu (1. 35), 
rana (1. 41), and vibhdga (1. 46). 

The record, after prefatory verses (11. 1-5), describes the beauties of the surrounding 
woods (11. 5-7) and the sanctuary of Suvarn&kshi, on which see below (11. 7-16). In this 

A 




